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Abstract 

Simile is one of the rhetorical arts that exists in poetry and literary prose. 

Simile is also one of the tools of literary illustration, especially in novels. 

At first glance, it may not be difficult to translate a simile, but since the 

choice of simile, simile, and simile is different in every culture and 

language, These issues should also be taken into account in the translation 

of the simile. Pirini is one of the researchers who has presented strategies 

in the field of simile translation. Pirini has proposed six strategies for 

simile translation: literal translation, replacing simile with simile, 

reducing simile to concept, preserving simile in addition to mentioning 

simile, replacing simile with explanation and removing simile. In this 

article, by using these methods and in an analytical-descriptive way, the 

translation of similes used in the Arabic translation of the novel Soraya In 

Coma by Ahmed Musa has been discussed. The results of the research 

show that the translator made the most use of the literal translation 

strategy among the presented strategies. The translator's use of other 

strategies has been much less. Emphasizing on trustworthiness and in 

order to introduce Iranian culture to Arab audiences, the translator has 

translated most of the similes literally and made few changes in them. 

Also, the closeness of the two cultures of Iran and Arabs can be one of the 

reasons for the high use of this method. 

Key words: Tashbiyeh, Soraya In Coma, Pirini, Ahmed Musa 

 

 

                                                           
1. Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Humanities, Semnan 

University, Semnan-Iran, email: hkeshavarz@semnan.ac.ir. 

© The Author(s).    Publisher: Kosar University     



 1400، شتاء 4، السنه اولی، العدد النقد فی الادب العربی التنظیرات و                                                         2

 

 العربیلتنظیرات والنقد فی الادب ا

 1400 شتاء، 4السنة الاولی، العدد 

 14-1 صص 
 مقاله پژوهشی

6jral.2022.17889/10.22034 :IDO 

بر اساس الگوی  ثریا در اغماعربی رمان  برگردانترجمه تشبیه در  هایتکنیک

 پیرینی 
 1حبیب کشاورز

 ( 09/12/1400، تاريخ پذيرش:  05/10/1400 :دريافتتاريخ )

 چکیده 
يکی از ابزار تشبیه  چنینهمتشبیه يکی از صنايع بلاغی است که در شعر و نثر ادبی وجود دارد. 

. در نگاه اول ممکن است ترجمه تشبیه کار دشواری نباشد، تصويرسازی ادبی به ويژه در رمان است
در ترجمه به و وجه شبه، در هر فرهنگ و زبان متفاوت است، جا که انتخاب مشبه، مشبهناما از آ

ت که در زمینه ترجمه تشبیه از جمله پژوهشگرانی اس د به اين مسائل توجه کرد. پیرينیتشبیه نیز باي
ترجمه  پیرينی شش راهبرد برای ترجمه تشبیه پیشنهاد داده است: هايی را ارائه کرده است.راهبرد

تحت اللفظی، جايگزينی مشبه به با مشبه به ديگر، تقلیل تشبیه به مفهوم، حفظ مشبه به بعلاوه ذکر 
در اين مقاله با استفاده از اين راهکارها و به وجه شبه، جايگزينی مشبه به با شرح و حذف تشبیه. 

رمان ثريا در اغما ی ترجمه عرب تشبیهات به کار رفته در توصیفی به ارزيابی ترجمه-شیوه تحلیلی
میان داهبردهای دهد که مترجم از ژوهش نشان مینتايج پپرداخته شده است. توسط احمد موسی 

ترين استفاده را کرده است. استفاده مترجم از ساير فظی بیشاللترجمه تحت راهبردارائه شده از 
ت معرفی فرهنگ ايرانی به داری و جهمترجم با تأکید بر امانتها بسیار کمتر بوده است. راهبرد

ها اللفظی ترجمه کرده و تغییرات کمی در آنتر تشبیهات را به صورت تحتمخاطبان عرب، بیش
تواند از عوامل استفاده زياد از اين ها مینزديکی دو فرهنگ ايران و عرب چنینهمايجاد کرده است. 

 روش باشد.

 

 .احمد موسی، ثريا در اغما، پیرينی، تشبیه کلمات کلیدی:
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  مقدمه

و کاربرد زيادی در متون ادبی و غیر ادبی دارد. هرچند  است های بلاغیتکنیکترين تشبیه يکی از مهم
ها کمتر به چشم د و خیال در آنهای زيادی با متون ادبی دارنتشبیهات در متون غیر ادبی تفاوت

گويد: برخی از استعارات شمیسا می دانند.برخی از پژوهشگران اين نوع تشبیهات را قابل اعتنا نمی ،خوردمی
 تشبیه. (58: 1370)شمیسا،  و تشبیهات ايماژ نیستند، يعنی تصويری و هنری و به اصطلاح مخیل نیستند

اهمیت زيادی در تصويرسازی دارد و رمان به عنوان يک نوع مهم ادبی تکیه زيادی بر تصويرسازی 
جا که تشبیهات برخاسته از فرهنگ است و ها تشبیهات زيادی وجود دارد. از آندارد. بنابراين در رمان

مه آن بايد بسیار شود، در ترجهای فرهنگی انتخاب میبه با توجه به پیشینهشبه و مشبهانتخاب وجه
شبه به کار رفته در متن مبدأ، در متن مقصد کاربرد نداشته به يا وجهدقت کرد؛ چرا که ممکن است مشبه

راهبردهای ترجمه تشبیه داشته باشد و امکان باشد. بنابراين مترجم در ترجمه رمان بايد توجه زيادی به 
ترين راهبردها ( يکی از کامل2007) پیرينی اللفظی وجود ندارد.ترجمه همه تشبیهات به صورت تحت

را برای ترجمه تشبیه ارائه کرده است و در اين مقاله سعی داريم ترجمه عربی تشبیهات به کار رفته در 
رمان ثريا در اغما اثر اسماعیل فصیح را بر اساس راهبردهای پیشنهادی پیرينی بررسی کنیم. اين رمان 

ابراهیم  چنینهمبه زبان عربی ترجمه شده است.  1995سال  توسط محمد علاء الدين منصور در
 الدسوقی شتا نیز ويرايش اين ترجمه را بر عهده داشته است.

 های زير هستیم:بنابراين در اين مقاله به دنبال پاسخ به پرسش
در تعیین نوع راهبردها توسط مترجم  یهای فرهنگی و زبانی بین زبان فارسی و عربی چه تأثیرتفاوت-

  داشته است؟
مترجم در ترجمه تشبیهات موجود در رمان بیشتر از چه راهبردهايی استفاده کرده است؟ دلايل گرايش -

 به اين راهبردها چیست؟

 
  پیشینه تحقیق

 :هايی انجام شده است، پژوهشبه ويژه تشبیه در زمینه راهبردهای ترجمه صنايع ادبی
مردگان  یرمان سمفون یدر ترجمه عرب هیتشب یابي( در مقاله خود با عنوان )معادل 1399کشاورز )

 دهیرس جهینت نيمردگان به ا یرمان سمفون یترجمه عرب ی( بعد از بررس2007) ینيریپ یبراساس الگو
به  مترجم شيمسأله نشان دهنده گرا نياستفاده کرده و ا یاز روش تحت اللفظ ترشیاست که مترجم ب

 متن مبدأ است. یسازگانهیب
بررسی راهبردهای ترجمه استعاره و تشبیه »( در مقاله خود با عنوان 1393سی و دهباشی شريف )یخم

به بررسی ترجمه تشبیهات به کار رفته در تراژدی  «در سه ترجمه فارسی از تراژدی مکبث اثر شکسپیر
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 بهحفظ مشبهتر از اند که مترجمان بیشاين نتیجه رسیدهاند و به مکبث بر اساس الگوی پیرينی پرداخته
 يکی از بهترين راهبردهاست. ،پیرينی اين راهبرد برای ترجمه متون ادبی به اعتقاد اند واستفاده کرده

 strategies for)با عنوان  به زبان انگلیسی ایشمسی فرد، فلاحتی قديمی و نعمتی در مقاله

translation of similes in four different Persian translations of hamlet)  به بررسی
دهد . نتايج اين تحقیق نشان میاندبر اساس الگوی پیرينی پرداخته هملتراهبردهای ترجمه تشبیه در 

دهای از بین راهبر چنینهماند. که هر چهار مترجم در ترجمه تشبیه از راهبردهای يکسانی استفاده کرده
اللفظی بیش از ساير راهبردها استفاده شده است و اين به هدف حفظ راهبرد ترجمه تحتارائه شده 

 های متن مبدأ بوده است.ويژگی
 The translation of simile in the)با عنوان  به زبان انگلیسی ایدر مقاله (2014) نور هزوانی

Hunger Games novel: translation strategies) ای ترجمه تشبیه در کتاب به بررسی راهبرده
(Hunger Games)  به اين مترجم بر اساس الگوی پیرينی پرداخته و  چهاربه زبان مالايی توسط

اند. را کرده( درصد 45)بیشترين استفاده  ،اللفظیکه مترجمان از راهبرد ترجمه تحت ه رسیدهجهنتی
 اند.به استفاده نکردهمترجمان به دلیل دشواری از راهبرد جايگزين کردن مشبه چنینهم

Translation techniques of similie in the novel Angels )در مقاله ای با عنوان  1تاهارا یوپي

& Demonns to malaikat & Iblls)  چهارده تکنیک برای ترجمه تشبیه ارائه کرده است. اين
ها برای ترجمه تشبیه استفاده کرده راهبردهای کلی جهت ترجمه است که پژوهشگر از آنراهبردها، 

 درصد(. 52) ترين کاربرد را داشته استاللفظی بیشدهد که ترجمه تحتاست. نتايج پژوهش نشان می
به بررسی ترجمه تشبیه  «قرآن کريم تشبیه درترجمه »با عنوان ( در مقاله ای 1390زمانی و عباس )

که مترجمان در ترجمه تشبیهات قرآن  اندو چنین نتیجه گرفتهاند در پنج ترجمه از قرآن کريم پرداخته
 اند.وفادار بوده و تغییرات زيادی در آن ايجاد نکرده ،کريم به اصل متن مبدأ

ثريا در اغما انجام نشده است.  آيد تاکنون پژوهشی در ترجمه تشبیه در رمانگونه که از پیشینه بر میآن
ها تر مقالاتی که در زمینه ترجمه تشبیه نوشته شده است، به بررسی ترجمه انگلیسی رمانبیش چنینهم

های فارسی پرداخته است و يا ترجمه تشبیه در قرآن و تا کنون ترجمه تشبیه در ترجمه عربی رمان
 انجام نشده است.

 روش تحقیق

 مقاله اين در. است گرفته انجام محتوا تحلیل شیوه به و توصیفی -روش تحلیلی اساسمقاله پیش رو بر 
بررسی ( 2007راهبردهای پیرينی )به زبان عربی بر اساس  ثريا در اغمارمان در  موجود تشبیهات ترجمه

و شد استخراج  متن اصلی رمان )متن فارسی آن( کل تشبیه از 30 ابتدانظور اين م برای .شده است

                                                           
1 . Yopi Thahara 
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به کارگیری و دلايل  راهبردمیزان استفاده از هر  ، سپسشدجمه عربی مشخص در ترنیز برابرهای آن 
 گرفت. رد بررسی و تحلیل قرارمو ،هادر ترجمه اين تشبیه آن

 مبانی نظری

 تشبیه

 از نظر لغوی از ريشه )شبه( و به معنای اشتراک دو چیز در يک معناستای عربی است و واژه 1تشبیه
علم بیان، شیوه  اند.های متعددی برای تشبیه ذکر کردههای بلاغت تعريفکتاب .(45: 1384)عرفان، 

گیرد و گمان در رأس اين اسالیب قرار میو تشبیه بی های مختلف استادای موضوع و معنی به اسلوب
مباحث کاربرد داشته  شايد تشبیه روشن ترين و آشکارترين اين مباحث باشد و در تمام ادوار بیش از ساير

در اسرار البلاغه تشبیه به اين صورت تعريف شده است: تشبیه مانند  .(45: 1372، شفیعی کدکنی) است
کردن چیزی به چیز ديگر در يک يا چند صفت است مشروط بر اين که اين شباهت و مانندگی مبتنی 

گونه تعريف شده است: بلاغة تشبیه اين(. در معالم ال50: 1374، جرجانی) بر کذب و همراه با اغراق باشد
تشبیه عبارت است از مانند نمودن چیزی به چیزی در معنايی به ادواتی خاص، به عبارت ديگر بیان 

که گويی زيد چون شیرا مشارکت دو چیز است در وصفی از اوصاف توسط الفاظ مخصوص؛ مانند اين
ت از مشبه به در وجود مشبه، مشبه غرض هدف تشبیه اثبات صفتی اس(. 244:  1379)رجايی،  است

هر تشبیه از چهار  .(90: 1385)فتوحی رودمعجنی،  کلام است و مشبه به ابزاری در خدمت آن غرض
که است آن  2مشبهبه، وجه شبه و ادات تشبیه. رکن تشکیل شده است که عبارت است از: مشبه، مشبه

نیز  4وجه شبهنام دارد.  3بهمشبه کنندآن مانند میچه چیزی را به و آن مانند شده است یچیز ديگر به
 (293: 1388)طبیبیان، دنشیوه تحقیقی يا تخیلی مشترک باشبه  ،به در آنمعنايی است که مشبه و مشبه

چون، مانند، گويی )همايی، چون، هم ، مانند:ای است که بر تشبیه دلالت داشته باشدکلمه 5ادات تشبیهو 
1389 :152). 

حذف  هگاهیچ، شبه و ادات تشبیهبه است که بر خلاف وجهاساسی تشبیه، مشبه و مشبهدو رکن 
به باقی فقط مشبه و مشبه اگر ادات تشبیه و وجه شبه حذف شوند و ( 61: 1370) شمیسا،  شوندنمی
باقی به اگر از میان ارکان تشبیه فقط مشبه يا مشبه چنینهم د آن تشبیه، تشبیه بلیغ نام دارد.بمانن

توجه اصلی ما در فهم تشبیه بايد بر روی مشبه به باشد،  شود.بمانند، استعاره مکنیه يا مصرحه نامیده می
 .(62: 1370)شمیسا،  چون وجه شبه از مشبه به اخذ می شود

                                                           
1 simile 
2 topic 
3 image - vehicle 
4 sense 
5 similarity markers 
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گويد: تشبیه و استعاره می «بیان»شمیسا در کتاب  دانند.تشبیه و استعاره را يکی می ،گاهی پژوهشگران
ديگر تشبیه  اما برخی .(57: 1370)شمیسا،  ند و در حقیقت بايد يک نام داشته باشندهست جنس از يک

اشیاء و استعاره به دنبال تشبیه به دنبال مقايسه دانند و معتقدند که تعاره را کاملا متفاوت میو اس
 است. سازیهمانند

برد زيادی دارد، اضافه تشبیهی است. يکی از انواع تشبیه که در متون منثور به ويژه متون داستانی کار
تشبیهی است که در آن مشبه و مشبه به به هم اضافه شده باشند  در اين صورت ادات  ،اضافه تشبیهی

 .(110:  1370)شمیسا، تشبیه و وجه شبه محذوف است، بنابراين اين تشبیه نوعی تشبیه بلیغ است
 تشبیه در رمان ثریا در اغما

رمان رئالیستی است بنابراين تصويرسازی و تشبیهات نیز در اين رمان به شدت  رمان ثريا در اغما يک
ساختمان اصلی بیمارستان مثل کلیسا يا قصر : گويدیرئالیستی است. برای مثال در توصیف بیمارستان م

گويد: دستش ها می( يا در جائی ديگر در توصیف دست يکی از شخصیت35: 1371فصیح، عتیقه است )
( البته نويسنده گاهی نیز از تشبیهات خیالی استفاده 47همان:ها محکم است )استخوانی ولی مثل دهاتی

گويد: پالايشگاه کند که تعداد اين تشبیهات بسیار کم است. برای مثال در توصیف پالايشگاه نفت میمی
 .(54همان: ) مثل غولی که به خواب مرگ رفته باشد از تن سوخته اش دود بلند است

يک جنبه اصلی رمان، توانائی »تصاوير و ايماژها در اين رمان بسیار دقیق هستندگويد: زاده میتقی
 .(279: 1373)تقی زاده، « نهايت زنده استفصیح در آفريدن تصويرها و ايماژهای دقیق و بی

 راهبردهای ترجمه تشبیه
برای ارزيابی ترجمه تشبیه، گاهی پژوهشگران بدون استفاده از الگوی مشخص اقدام به بررسی ترجمه 

کنند. اين رويکرد به ويژه در ترجمه تشبیهات موجود در قرآن مورد استفاده قرار گرفته است. تشبیه می
جمه تشبیه استفاده از الگوهای مشخص ارائه شده جهت تر توانتر، میبرای رسیدن به نتايج دقیقاما 
پردازان از جمله، لارسن و پیرينی در زمینه ترجمه تشبیه، راهبردها و تاکنون برخی نظريه. کرد

اند. راهبردهای مورد اشاره لارسن بین ترجمه استعاره و تشبیه مشترک هايی را پیشنهاد دادهتکنیک
تشبیه کاربرد دارد و عبارت است از: دهد در ترجمه راهبرد از راهبردهايی که وی پیشنهاد می سهاست. 

حذف تشبیه و ذکر -3 .حفظ تشبیه و شرح آن -2 .جايگزينی تشبیه با تشبیه مشابه در زبان مقصد-1
جا که اين راهبردها کامل نیست، در اين مقاله از الگوی ارائه از آن(. (Larson, 1998:279مفهوم آن. 

های ارائه شده پیرينی ويژه ترجمه تشبیه است و تکنیک شده توسط پیرينی استفاده خواهیم کرد. الگوی
 راهبردهای پیرينی برای ترجمه تشبیه عبارتند از : است.  ترکاملتوسط او 

 ترجمه تحت اللفظی-1

 جايگزينی مشبه به با مشبه به ديگر-2

 تقلیل تشبیه به مفهوم-3
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 حفظ مشبه به بعلاوه ذکر وجه شبه-4

 جايگزينی مشبه به با شرح-5

 حذف تشبیه-6

 
 شماتیک راهبردهای پیرينی در ترجمه تشبیه

اما اين الگو نیز  ترين الگوها در ترجمه تشبیه است.الگوی ارائه شده توسط پیرينی يکی از کامل هرچند
نیاز به تغییراتی دارد تا برای بررسییی ترجمه تشییبیهات از فارسییی به عربی کارآمدتر شییود. برای مثال 

ايد به اين الگو اضیییافه شیییود تا کامل گردد. در بخش پايانی مقاله و بعد از ارائه راهبردهای ديگری ب
  الگوی پیرينی به نقد اين الگو خواهیم پرداخت.

 
 بحث

شش راهبرد مورد اشاره  پنج راهبرد از ازدر ترجمه تشبیهات  رمان ثريا در اغما به زبان عربی، مترجم
پردازيم و میزان استفاده از هر راهبرد تحلیل ترجمه تشبیهات میاستفاده کرده است. در ادامه به پیرينی 

 کنیم.و دلايل استفاده از آن را تحلیل می
 ،تمامی ارکان تشبیه را به همان شکل موجود در زبان مبدأ ،مترجم در اين روش :1اللفظیترجمه تحت.1

مشبه بايد استفاده از اين روش بايد کاملا آگاهانه باشد؛ يعنی مترجم ابتدا  کند.به زبان مقصد منتقل می
شبه در دو اگر مشبه، مشبه به و وجه و شبه بپردازد، سپس به کشف وجهدهدبه را تشخیص و مشبه

در فارسی « شیر»اللفظی استفاده کند. برای مثال تواند از راهبرد ترجمه تحتاه میگيکی بود آن ،زبان
ن اين تشبیه را به توامی ،صی در شجاعت به شیر تشبیه شودنماد شجاعت است و اگر شخ ،عربیو 

علی »تواند می« علی مثل شیر است»بنابراين عبارت ترجمه کرد. اللفظی از فارسی به عربیصورت تحت
 دهد.ترجمه شود و خللی در ترجمه روی نمی« کأسد

اللفظی در شويم که مترجم از روش ترجمه تحتاگر به جمله زير در متن مبدأ دقت کنیم متوجه می
 ترجمه تشبیه استفاده کرده است. 

 .(35: 1371فصیح، ) متن فارسی : ساختمان اصلی بیمارستان مثل کلیسا يا قصر عتیقه است

                                                           
1 .literal translation 

راهبردهای 
ترجمه 
تشبیه

ترجمه 
تحت 
اللفظی جایگزینی 

مشبه به با 
مشبه به 

دیگر

تقلیل تشبیه 
به مفهوم

حفظ مشبه 
به بعلاوه 
ذکر وجه 

شبه

جایگرینی 
مشبه به با 

شرح

حذف 
تشبیه
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 .( 70: 1995فصیح، قصر عتیق )نه کنیسة أو کأترجمه عربی : ويشبه المبنى الأصلی للمستشفى 
کند: در تشبیه به کار رفته در جمله زير نیز مترجم از تکنیک ترجمه تحت اللفظی استفاده می چنینهم
ای با ماژيک در قسمت پايین آن عکس دو تا چشم و يک اش هم مثل تخم مرغی است که بچهکله

( مترجم در ترجمه آورده است: 111: 1371عینک و دماغ و دهان و ريش بزی کشیده باشد )فصیح، 
ورأسه كبیضة رسم علیها أحد الأطفال بقلمه في الجزء الأسفل منها عینین ونظارة وأنفا 

 .(177: 1995)فصیح،  وفما ولحیة ماعز
بیش  اين راهبرد، پرکاربردترين راهبرد مورد استفاده مترجم در ترجمه اين رمان است به شکلی که در

ی کموارد مترجم از اين روش بهره برده است. دلايل استفاده زياد از اين راهبرد، نزدي درصد 70 از
ترين عناصر مشترک فرهنگ فرهنگی بین ايران و جهان عرب است و پیروی از دين اسلام يکی از مهم

 دو ملت است.
ز ارتباط مشبه و شبه موجود در زبان مبدأ که ا: گاهی وجه1به ديگربه با يک مشبهجايگزينی مشبه.2

مترجم ناچار است با چنین مواقعی در  وان در زبان مقصد دريافت کرد.تشود را نمیبه حاصل میمشبه
تا جايگزين کرده و سعی کند به ديگر با يک مشبهدر زبان مقصد به را مشبه شبه،در نظر گرفتن وجه

سازی در منجر به بومی ،را نشان دهد. البته بايد در نظر داشت که اين راهبرد مورد نظر شبههمان وجه
 بستگی به گرايش مترجم به متن مبدأ يا مقصد دارد.  ،شود و استفاده از آنمتن مقصد می

فصیح، )« صورتش مثل يک تکه ژامبون صورتی است که تازه قاچ کرد باشند»مترجم در ترجمه تشبیه 
فصیح، ) «وجهها كشريحة البطیخ التي شقت لتوها»اين تکنیک استفاده کرده است:از . (43: 1371
به زبان عربی ترجمه نشده است بلکه به در متن مبدأ )ژامبون( بینیم مشبهطور که می( همان80: 1995

 به ديگر )بطیخ: هندوانه( جايگزين شده است.با يک مشبه
به بر اساس ذائقه گويشوران متن مقصد هر چند ه تغییر مشبهالبته بايد اين نکته را نیز در نظر داشت ک

کند اما از طرف ديگر مانع انتقال ملاحظات فرهنگی زبان مبدأ به زبان تر میها قابل فهمآن را برای آن
از اين روش استفاده کرده  درصد 11مترجم   شود.سازی میشود و به عبارت ديگر متن بومیمقصد می

های فرهنگی بین زبان مبدأ و زبان مقصد است که باعث اده از اين روش وجود تفاوتاست. دلايل استف
به برای گويشوران زبان مقصد دشوار شود. به همین خاطر مترجمان زبردست با تغییر شود فهم مشبهمی

 کنند.ها قابل فهم میمشبه به، تشبیه را برای آن
به سعی جايی کامل مشبهدر رمان، گاه به جای جابهمترجم در ترجمه تشبیهات به کار رفته  چنینهم

 کرده است با ايجاد تغییراتی در آن، تشبیه را برای مخاطبان متن مقصد قابل فهم کند.
و وسط مغزم يک چیزی مثل چرخ آسیابی که سنگش در ر برای مثال در ترجمه تشبیه در عبارت زي

دهد و به که از نوع مرکب است کمی تغییر می ( ( مشبه به را33: 1371چرخد )فصیح، رفته باشد می
                                                           
1 .replacement of the vehicle with a different vehicle 
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: ويدور وسط عقلي شيء گويدکند و میجای در رفتن سنگ از پوسیده شدن سنگ استفاده می

  .(66: 1995)فصیح،  كعجلة طاحونة تآكل حجرها

( 304: 1371در پاريس مثل علف هرزه بزرگ شده )فصیح،  در ترجمه تشبیه موجود در عبارت چنینهم
: 1995گويد وکبرت فی باريس مثل النبات الشیطانی )فصیح، کند و میبه را دچار تغییراتی میمشبه 

شود که فهم تشبیه برای مخاطب متن مقصد ( اين تغییرات در مشبه به به اين دلیل انجام می452
 تر شود.ساده

تواند میاللفظی استفاده کند و نه تواند از ترجمه تحتمترجم نه می : گاهی1تقلیل تشبیه به مفهوم.3
تشبیه را ناديده بگیرد و مفهوم آن را  که شودبنابراين مجبور می ،بیابد بهمشبهجايگزين مناسبی برای 

 .کاهدیشود، چون از زيبايی متن ماين راهبرد به ويژه در آثار ادبی زياد پیشنهاد نمیبیان کند. 
 .موارد از اين راهبرد استفاده کرده است درصد3مترجم تنها در

مترجم فقط يک بار از اين راهکار استفاده کرده است. البته در اين زمینه موفق عمل نکرده است و 
يک  نتوانسته است مفهوم تشبیه را به صورت دقیق به زبان عربی منتقل کند. مترجم در ترجمه عبارت

کند ( با حذف تشبیه فقط مفهوم را منتقل می43: 1371، )فصیح آيد جلويمايرانی مثل شاخ شمشاد می
ويظهر أمامي إيراني که به دلیل عدم توانايی در فهم دقیق متن ترجمه صحیحی ارائه نداده است: 

 ( شجرة البقس در زبان عربی معادل شمشاد است.79: 1995فصیح، ) بطول شجرة البقس
جا کند اما از آنبه را حفظ می، مترجم مشبهين حالتا: در 2شبهشرح وجه ذکر و به بعلاوهحفظ مشبه.4

 . نمايدشبه می، اقدام به شرح وجهکه ممکن است وجه شبه برای مخاطب شناخته شده نباشد
 . از اين راهبرد استفاده کرده است درصد 3مترجم تنها 

( 10: 1371فصیح،) «رود عین مرحوم چارلی پاپلین استوقتی راه می»برای مثال در ترجمه تشبیه 
حین کند: شبه که در فارسی ذکر نشده است را در عربی ذکر میبرد و وجهمترجم از اين روش بهره می

 .(35: 1995فصیح، ) يسیر كأنه تشارلي شابلن حین يسیر في أفلامه البطیئة الحركة
  کند.و به شرح آن بسنده می کردهبه را حذف مشبه ،: مترجم در اين حالت3به با شرحجايگزينی مشبه.5

لكن كريم بور گويد: ( می251: 1371)فصیح،  برای مثال مترجم در ترجمه عبارت : کريمپور ماه است

( در اين ترجمه مشبه به کاملا حذف شده است و 377: 1995)فصیح،  رجل ممتاز وتقلیدي محض
 شرح جايگزين آن شده است.

 ت.برده اسدرصد از اين روش بهره  6مترجم فقط 

                                                           
1 reduction of the simile. 
2 retention of the same vehicle plus explication of similarity feature . 
3 replacement of the vehicle with a gloss. 
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مترجم ممکن است به هر دلیل اقدام به حذف تشبیه کند و کاملا آن را  ،در اين راهبرد: حذف تشبیه .6
 ناديده بگیرد. 

 از اين راهبرد استفاده نکرده است. در ترجمه رمان ثريا در اغما، مترجم
دارد از جمله میزان  بستگی به عوامل مختلفیراهبردهای فوق توسط مترجم، میزان استفاده از هريک از 

شود. های مشابه يا متفاوت میبهد که منجر به استفاده از مشبهنزديکی فرهنگ در دو زبان مبدأ و مقص
 نیز در تعیین نوع راهبرد مؤثر است. متنسازی سازی يا بیگانهگرايش مترجم به بومی چنینهم

 نقد الگوی پیرینی

اما هنوز نیازمند  ،ترين الگوهاستاز جديدترين و کاملکه الگوی مد نظر پیرينی يکی رغم اينعلی
تکمیل اضافه کردن راهبردهای ديگر است. يکی از راهبردهايی که پیرينی به آن اشاره نکرده است، 

است و مترجم  تشبیه راهبرد افزودن ادات تشبیه است. گاهی تشبیه به کار رفته در زبان مبدأ بدون ادات
«  علی شیر است»کند. برای مثال ممکن است در زبان فارسی تشبیه بیه میاقدام به افزودن ادات تش

در ترجمه عربی ادات « علی مثل الأسد»که از نوع تشبیه بلیغ است در زبان عربی اينگونه ترجمه شود : 
 گیرد. اين راهبرد گاهی توسط مترجمان مورد استفاده قرار می اضافه شده است.

کی از دلايل عدم ارائه اين راهبرد توسط پیرينی احتمالا به خاطر تفاوت البته بايد توجه داشت که ي
« علی شیر است» ای مانندتشبیه و استعاره در بلاغت فارسی و انگلیسی است. در بلاغت انگلیسی جمله

گويند تشبیهی که ادات آن حذف شده شود. چون در تعريف استعاره در انگلیسی میاستعاره شمرده می
 شودنامیده می فارسی اين نوع تشبیه، تشبیه بلیغکه در بلاغت حال آن .(Larson, 1998:279)است

يکی از موارد مرتبط با ادات تشبیه، حذف يا وجود آن است. علمای بلاغت تشبیه . (61:  1370)شمیسا،
را  اند و تشبیهی که ادات آن حذف شده باشدرا بر اساس وجود يا حذف تشبیه به دو نوع تقسیم کرده

نامند. شفیعی کدکنی معتقد است که تشبیه مؤکد يعنی مؤکد و تشبیه همراه با ادات تشبیه را مرسل می
تر تشبیهی که ادات آن حذف شده است، از نظر ادبی و بلاغی زيباتر است و تأثیر آن بر مخاطب بیش

 .(66:  1372دکنی،شود )شفیعی کشود به استعاره نزديکتر میاست چون تشبیهی که ادات آن حذف می
شود، زيبايی تشبیه اصلی تا حدود زيادی تحت بنابراين در راهبردهايی که وجه شبه به تشبیه اضافه می

 گیرد.تأثیر قرار می
يک راهبرد که بايد به راهبردهای مد نظر پیرينی افزوده شود، راهبرد تعديل مشبه به در  چنینهم

کند زبان مقصد است. گاهی مترجم در زبان مقصد از همان تشبیه به کار رفته در زبان مبدأ استفاده می
را برای مخاطبان  ناما به جای جايگزين کردن مشبه به با مشبه به ديگر، با ايجاد تغییراتی در مشبه به، آ

کند. اين تغییر ممکن است با حذف يا اضافه کردن يک کلمه رخ دهد. برای تر میمتن مقصد روشن
به اين صورت ترجمه شده  .(304: 1371فصیح، ) «در پاريس مثل علف هرزه بزرگ شده»مثال جمله 
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علف »مشبه به در متن مبدأ  .( 452: 1995فصیح، ) «وکبرت فی باريس مثل النبات الشیطانی»است: 
است که در زبان فارسی علاوه بر معنای ارجاعی، مفاهیم ديگری نیز دارد و مترجم عینا مشبه « هرزه

سعی کرده همان مفهوم موجود در زبان مبدأ « الشیطانی»به را ترجمه نکرده است بلکه با افزودن صفت 
 را به زبان مقصد منتقل کند.

 تفاده از هر راهبرد توسط مترجم: میزان اس1جدول شماره 

 درصد تعداد روش
 77 23 اللفظیترجمه تحت

 11 4 به ديگربه با مشبهجايگزينی مشبه

 3 2 تقلیل تشبیه به مفهوم

 6 1 شبهحفظ مشبه به بعلاوه شرح وجه

 3 1 به با شرحجايگزينی مشبه

 0 0 حذف تشبیه

 
 گیری و نتیجهها تحلیل داده

 راهبردهای پیشنهادی پیرينی تربیشدهد که مترجم از نشان می ی حاصل از اين پژوهش،هادادهتحلیل 
 70 بیش ازاللفظی و از راهبرد ترجمه تحت اوتفاده ترين اساستفاده کرده است. بیش در ترجمه تشبیه

دهنده نزديکی فرهنگ گويشوران دو زبان مبدأ و ،  نشاناست. استفاده زياد مترجم از اين راهبرد درصد
برای رساندن مفهوم استفاده کند.  ،شبه واحدبه و وجهدهد از مشبهم اجازه میکه به مترج استمقصد 

 سازی متن مبدأ باشد.دهنده گرايش مترجم به بومیتواند نشاناستفاده زياد از اين الگو می چنینهم
« به ديگرمشبهبه با جايگزينی مشبه»از راهبرد نیز  درصد 12در ترجمه تشبیه به میزان مترجم  چنینهم
 به حدی به فرهنگ گويشوران زبان مبدأ و مقصد ویدهد که می تفاده کرده است؛ اين مسأله نشاناس

را به رمان مفهوم مد نظر نويسنده  ،متفاوت هایبهکه توانسته با استفاده از مشبه تسلط داشته است
مترجم اين اثر از ساير راهبردها به میزان بسیار کمتری منتقل کند.  )کاربران زبان مقصد(مخاطبان 

عبارت به ترتیب راهبردهای پیشنهادی در ترجمه تشبیه ساير از وی میزان استفاده  استفاده کرده است.
 و« شبهعلاوه شرح وجهه ببه حفظ مشبه»راهبرد ، درصد 6« تقلیل تشبیه به مفهوم »راهبرد  :ازاست 

الگوی پیرينی در ترجمه  .درصد 3يک به میزان هر « حذف تشبیه»و « به با شرحجايگزينی مشبه»
ترين الگوهاست اما با توجه به تفاوت بلاغت فارسی با تشبیه در میان الگوهای موجود يکی از کامل

به، اين الگو را برد ايجاد تغییر در مشبهتوان با افزودن برخی راهبردها از جمله راهبلاغت انگلیسی می
 تر کرد.کامل
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  التنظیرات والنقد فی الادب العربی

 1400 ءشتا، 4السنة الاولی، العدد 
  صص 

 

 تقنيات ترجمة التشبيه في تعريب رواية ثريا في غيبوبة وفق نموذج بيريني
 1حبیب کشاورز

 الملخص 

الأدبیین. كما أن التشبیه أحد  التشبیه أحد الصناعات البلاغیة الموجودة في الشعر والنثر

أدوات خلق الصورة الأدبیة خاصة في الرواية. في النظرة الأولى قد نظن أن ترجمة 

التشبیه أمر سهل ولكن بما أن اختیار المشبه والمشبه به ووجه الشبه يختلف في كل لغة، 

م بعض في ترجمة التشبیه يجب الاهتمام بهذه الأمور. بیريني من الباحثین الذين قد

استراتیجیات لترجمة التشبیه: الترجمة  6الاستراتیجیات في ترجمة التشبیه. وهو قدم 

الحرفیة وتبديل المشبه به بالمشبه به الآخر وتقلیل التشبیه إلى المفهوم وحفظ المشبه به 

إضافة إلى ذكر وجه الشبه، تبديل المشبه بالشرح وحذف التشبیه. في هذه المقالة تم 

الاستراتیجیات والمنهج التحلیلي الوصفي لتقییم ترجم التشبیهات الموجودة  استخدام هذه

في تعريب رواية ثريا في غیبوبة بواسطة احمد موسى. تظهر نتائج الدراسة أن المترجم 

من الاستراتیجیات الموجودة استخدم استراتیجیة الترجمة الحرفیة أكثر من 

جیات الأخرى كان أقل والمترجم بهدف الاستراتیجیات الأخرى. واستخدام الاستراتی

الأمانة والتعريف بالثقافة الإيرانیة قام باستخدام الترجمة الحرفیة أكثر من الاستراتیجیات 

الأخرى والقرب بین الثقافة الإيرانیة والثقافة العربیة قد تكون أحد أسباب استخدام هذه 

 الاستراتیجیة.

 

 .أحمد موسى بوبة، بیريني،التشبیه، ثريا في غیالكلمات المفتاحية:
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